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St. Cyril of Alexandria 

Clergy & Staff 

Fr. Paul Henson, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

Fr. Emanuel Franco, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
mfranco@stcyril.com 

Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

Owen Sapp 

Facilities Manager 
owens@stcyril.com 

Maria Ramirez Cota 
Custodian 

Danielle Coleman 

School Principal 
520-881-4240 

daniellec@stcyril.com 

Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Sat & Sun 

Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 
6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass 
or Call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM Isabella Budaya-Kennedy 
   5:00 PM Tim Benedict 

Tue / Martes   8:00 AM Ralph Copp, Jr. 

Wed / Miércoles   8:00 AM Fimbres / Gaughn Family 

   5:00 PM Larry Kuzminski 

Thu / Jueves   8:00 AM Fr. Glenn Snow, O.Carm. 

   Spanish / Español   6:30 PM Rosario Fernandez 

Fri / Viernes   5:00 PM Timoteo Castillo 
     & Marcos Castillo 

Sat / Sábado   8:00 AM Jim Nelson & Family 

   5:00 PM Mo & Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM John Martin, Sr. 

 10:00 AM Tom Meixner 

  Frank Cavallo 

   Spanish / Español   1:00 PM La Comunidad de San Cirilo 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

12 November   Sunday / Domingo 

K of C Pancake Breakfast 
Children’s Liturgy of the Word 
Religious Education / Catecismo 
Confirmation I 
JuCar / Confirmation II 
African Community Faith Sharing 
Liturgia de la Palabra para Niños 

  9:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Nicholson Hall 
Church 
School 
DAC 1 
Dougherty Hall 
DAC 2 
Iglesia 

13 November   Monday / Lunes 

Sons of Orpheus Executive Comm. 
Wedding Rehearsal 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

  4:30 PM 
  6:00 PM 
  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

DAC 3 / 4 
Church 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

14 November   Tuesday / Martes 

Rosary led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
St. Cyril Senior Citizens 
Church Directory Photography 
RCIA 
Rosary / Rosario** 

  8:30 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
  2:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Church 
DAC 1 
Dougherty Hall 
DAC 3 / 4 
DAC 2 
Chapel/Capilla 

15 November   Wednesday / Miércoles 

Church Directory Photography 
Ensayo de Baile Folklórico* 
Rosario* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

  2:00 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 

DAC 3 / 4 
Nicholson Hall 
Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 

16 November   Thursday / Jueves 

Church Directory Photography 
St. Cyril School PALS Board 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

  2:00 PM 
  3:15 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

DAC 3 / 4 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
Iglesia 

17 November   Friday / Viernes 

Church Directory Photography 
Virtual Grupo de Oración* 

  2:00 PM 
  3:00 PM 

DAC 3 / 4 
Facebook Live 

18 November   Saturday / Sábado 

Third Order Carmelites 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Church Directory Photography 
Sacramento del Bautismo* 
Reconciliation / Confesiones** 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
10:00 AM 
12:00 PM 
  3:30 PM 

Greiner Room 
Nicholson Hall 
DAC 3 / 4 
Iglesia 
Church/Iglesia 

19 November   Sunday / Domingo 

Share-A-Lunch for Casa Maria 
Religious Education / Catecismo 
Confirmation I 
JuCar / Confirmation II 
African Community Choir 
Sacrament of Baptism 

  8:30 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 

Nicholson Hall 
School 
Dougherty Hall 
Dougherty Hall 
DAC 2 
Church 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Some Dougherty Activity Center Rooms Have New 
Names 

Algunas salas del del Centro de Actividades Dougherty 
tienen Nuevos Nombres 

           Retreat Room:  Room 1 (DAC 1) 
           Choir Room:  Room 2 (DAC 2) 
           North / South:  Rooms 3 / 4 (DAC 3 /4) 
           Noah’s Ark:  Room 5 (DAC 5) 

13 – 19 November 13 – 19 de noviembre 

St. Cyril Stewardship 

Week: 30 October – 5 November 2023 

Sunday Collection 5 November (82 donors) 
Loose Cash 5 November 
Online Giving (23 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Holy Day (All Saints) 
Deficit Reduction 
Other Income (Insurance for Damage, 
   Sponsorship, Ministry Revenue, Facility Use) 

   $3,540.00 
   $1,800.75 
      $725.00 
   $6,065.75 
   $1,874.60 
      $964.00 
   $9,068.08 

                           Total Income  $17,972.43 

Expenses 30 October – 5 November 
   (Employee Benefits, Administration,  
   Maintenance, Utilities, Repairs to Rectory) 

($17,237.14) 
 
 

                           Net Gain / Loss this week      $735.29 

Month: 1 – 31 October 2023 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

 $60,549.86 
 $72,010.66 
$11,460.80 

Fiscal Year: 1 July – 31 October 2023 

Income 
Expenses 
Excess / Deficit 

$197,312.69 
$222,626.06 
$25,313.37 

Custodial Funds $136,896.12 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

Bilingual Thanksgiving Day Mass 

Thursday, 23 November, at 9 AM 

Misa Bilingüe del Día de Acción de Gracias 

Jueves, 23 de noviembre, a las 9 am 



Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Parish Pictorial Directory 

Be Part of our 75th
 

Anniversary Edition 

This is the last weekend to sign up to have your picture 
taken for the pictorial directory. There are still some ap-
pointments available. Photos will be taken THIS 
Tuesday, November 14 through Saturday, No-
vember 18. There is no obligation to purchase 
pictures, and every family photographed receives 
a free 8” x 10” portrait and complimentary direc-
tory. The directory will NOT include any 
personal contact information (addresses, 
phone numbers or email addresses). It will 
be names and pictures only. 
   For those who signed up, pictures will be tak-
en in the Dougherty Activity Center Rooms 3 /4 
(North / South Room). Contact Sally Guerrero 
(sguerrero@stcyril.com or 520-795-1633 x 118) for ques-
tions. 

Directorio Pictórico Parroquial 

Sea Parte de nuestra Edición del 75 Aniversario 

Este es el último fin de semana para inscribirse y tomarse 
una fotografía para el directorio pictórico. Aún quedan algunas 

citas disponibles. Las fotografías se tomarán ESTE 
martes 14 de noviembre al sábado 18 de noviembre. 
No hay obligación de comprar fotografías y cada 
familia fotografiada recibe un retrato gratuito de 8” x 
10” y un directorio de cortesía. El directorio NO 
incluirá ninguna información de contacto per-
sonal (direcciones, números de teléfono o di-
recciones de correo electrónico). Serán sólo 
nombres e imágenes. 
   Para aquellos que se inscribieron, las fotografías se 
tomarán en las Salas 3 / 4 del Centro de Actividades 
Dougherty (Sala Norte / Sur). Comuníquese con Sally 

Guerrero (520-795-1633 x 118 o sguerrero@stcyril.com) si tiene 
preguntas. 

Second Sunday Sharing 

The Society of St. Vincent de Paul would like to 
thank the generous donors who contributed to 
our Second Sunday Sharing collection of nonper-
ishable food in August. We appreciate your help 
to feed our neighbors in need. 
   This Sunday is the second Sunday in Novem-
ber, and our containers will be in the vestibule 
once again. Take a list of suggestions from the table at the 
back of the church, or choose non perishable foods you 
buy for yourself. These are our suggestions: 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

La Sociedad de San Vicente de Paúl quisiera agradecer a 
los generosos donantes que contribuyeron a nuestra colec-
ta de alimentos no perecederos para el Segundo Domingo 
Compartiendo de la Comida en agosto. Agradecemos su 
ayuda para alimentar a nuestros vecinos necesitados. 
   Este domingo es el segundo domingo de noviembre y 
nuestros contenedores volverán a estar en el vestíbulo. 

Tome una lista de sugerencias de la mesa en la parte de atrás de 
la iglesia, o elija alimentos no perecederos que compre usted mis-
mo. Estas son nuestras sugerencias: 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

THIS Sunday, 12 November 
after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses 

in Nicholson Hall 
Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish and Knights of Columbus Charities 

Blood Drive 

Sunday, 10 December, 8 AM – 12 PM 

in Nicholson Hall 

To schedule an appointment: 
call Tim McClaughry (327-8998), 

or online at www.redcrossblood.org 

(Sponsor Code: stcyril) or scan the QR code. 

Our goal is to collect 14 whole bloods and 1 power red for 
a total of 15 pints of blood. All donors at this drive will 
receive a $10 Amazon.com eGift Card, and those who are 
over 18 years old will also be entered into a drawing to 
win an additional $1,000 Amazon.com eGift Card and a 
65” Smart TV! 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

ESTE Domingo, 12 de noviembre 
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am 

en Nicholson Hall 
Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 

Huevos Revueltos, Salchichas, 
Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 

y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 
Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

Beneficia a la Parroquia de San Cirilo y las Caridades de los C de C 

Donación de Sangre 

Domingo, 10 de diciembre, 8 am – 12 pm 

en Nicholson Hall 

Para programar una cita: 
llame a Tim McClaughry (327-8998), 

o en línea: www.redcrossblood.org 

(Código de patrocinador: st cyril) o escanea el código QR. 

Nuestro objetivo es recolectar 14 sangres completas y 1 rojo poten-
te para un total de 15 pintas de sangre. Todos los donantes de esta 
campaña recibirán una tarjeta de regalo electrónica de Ama-
zon.com de $10, y aquellos mayores de 18 años también participa-
rán en un sorteo para ganar ¡una tarjeta de regalo electrónica de 
Amazon.com de $1,000 adicional y un Smart TV de 65 pulgadas! 
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Prayers for Commendation of the Dead 

During this month of November, when we remember the de-
ceased in a special way, it is recommended that you use 
these prayers in you home that you may become familiar with 
them so that you may respond to them at funeral services. 

Eternal rest grant unto them, O Lord. 
And let perpetual light shine upon them. 

May they rest in peace.   Amen. 

May their souls and the souls of all the faithful departed, 
through the mercy of God, rest in peace.   Amen. 

Oraciones para Recordad a los Fieles Difuntos 

Durante el mes de noviembre, cuando recordamos a los fieles 
difuntos en forma especial, se recomienda que ustedes usen 
estas oraciones en su hogar para familiarizarse con ellas de 
modo que las puedan responder en los servicios funerarios. 

Dales, Señor, el descanso eterno. 
Y brille para ellos la luz perpetua. 

Descanse en paz.   Así sea. 

Sus almas y las almas de todos los fieles difuntos, 
por la misericordia de Dios,  descansen en paz.   Así sea. 

  November, a time to remember those who have died … 
    Noviembre, un mes para recordar a los que han fallecido … 

Day of the Dead Altar 
In the Mexican culture, All Souls Day is observed as The Day 
of the Dead (Día de los Muertos). Family members honor 
their deceased with offerings (ofrendas) 
placed upon a small altar (altarcito) in their 
homes. 
   Our parish includes this “home” tradition 
in our November environment. The names 
and mementos of persons whose funerals 
were celebrated in our parish this past year 
are placed on the altarcito. You are invited 
to bring pictures and symbols representing deceased loved 
ones and place them on the altarcito in the vestibule of the 
church. Please do not place food on the altarcito. To prevent 
personal items from being lost, please identify anything you 
place on the altarcito with your name and phone number. 
   Our Día de los Muertos Altar will be taken down on Satur-
day, 25 November. Please remove your items by Friday, 24 
November. 

Altarcito para el Día de los Muertos 
En la cultura Mexicana se celebra el Día de los Fieles Difuntos 
como Día de los muertos. Los familiares preparan en sus casas 

un altarcito con ofrendas que se ofrecen a los 
seres queridos que han muerto. 
   Nuestra parroquia incorpora esta tradición 
familiar en el mes de Noviembre. En este altar-
cito se coloca una lista de nombres y recuerdos 
de personas cuyos funerales se celebraron en 
nuestra parroquia el año pasado. Está invitado a 
traer fotografías y símbolos que representen a 

sus seres queridos fallecidos y colocarlos en el altarcito en el 
vestíbulo de la iglesia. Por favor no coloque comida en el altarci-
to. Para evitar que se pierdan artículos personales, identifique 
todo lo que coloque en el altarcito con su nombre y número de 
teléfono. 
   Nuestro Altar del Día de los Muertos será desmontado el sába-
do 25 de noviembre. Retire sus artículos antes del viernes 24 de 
noviembre. 

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo] 

EL PRÓXIMO Domingo, 19 de noviembre 
8:30 – 10:00 am en Nicholson Hall 

Casa María distribuye diariamente alrededor de 800 bolsas 
de almuerzo diariamente y 200 bolsas de comida a familias 

necesitadas. Gracias a todos en San Cirilo por sus donaciones de 
tiempo y comida para apoyar a los necesitados. San Cirilo es una de 
las 10 iglesias en el área de Tucson que contribuyen regularmente 
con almuerzos a Casa María. 
   En octubre, 20 voluntarios prepararon 288 almuerzos, y 300 
bolsitas de Oreos, y ¡un nuevo récord de 32.5 docenas de huevo 
cocido! 

¡Muchas gracias a Suzanne McCullough 

y los estudiantes Intermedia Avanzada de la Escuela San Cirilo 
que empaquetaron las galletas! 

   Están todos invitados, agradecemos su ayuda. Use una máscara y 
mantenga la distancia social. Como de costumbre, lleve huevos coci-
dos en su caja original a Nicholson Hall. Favor de contactar a Julie 
Neilson (jneilson@arizona.edu) para las preguntas. 

Share-A-Lunch Ministry 

NEXT Sunday, 19 November 
8:30 – 10:00 AM in Nicholson Hall 

Casa Maria distributes around 800 sack lunches 
daily and 200 food bags to needy families. Thanks 
to all at St Cyril's for your gifts of time and food to sup-
port those in need. St Cyril's is one of 10 churches in the 
Tucson area that contribute lunches on a regular basis to 
Casa Maria. 
   In October 20 volunteers prepared 288 lunches, 300 
bags of cookies, and a new record of 32.5 dozen hard 
boiled eggs! 

Thank You to Suzanne McCullough 

and the St. Cyril School Advanced Intermediate students 
who packaged the cookies! 

   All are invited to help. Please wear a mask and maintain 
social distance. As usual, bring hard-boiled eggs in their 
original carton to Nicholson Hall. Contact Julie Neilson 
(jneilson@arizona.edu) for questions. 

Next weekend we will 
take up our annual 
collection in support 
of the Carmelites’ mis-
sions (http://carmelitemissions.org/). Donations to this 
collection are used by the Carmelite Mission Office to support 
missionary efforts sponsored by both men’s and women’s 
communities of the Carmelite Order in El Salvador, Peru, and 
Mexico. Special envelopes for this collection are in the mailed 
packets. Additional envelopes will be in the vestibule. 

El próximo fin de 
semana llevaremos 
a cabo la colecta 
anual en soporte de 

las misiones Carmelitas (http://carmelitemissions.org/). Los 
donativos de esta colecta los usa la Oficina de la Misión Carmeli-
ta para apoyar a los esfuerzos misioneros patrocinados por co-
munidades tanto de hombres como mujeres de la Orden Carme-
lita en El Salvador, Perú y México. Los sobres especiales están 
en los paquetes corridos. Otros sobres estarán en el vestíbulo. 

Annual Collection 

for Carmelite Missions 
NEXT weekend 

Colecta Anual 

para las Misiones Carmelitas 
el PRÓXIMO fin de semana 
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Take Control of Your Tax Dollars 

Financial FACTS 
As we approach the end of the calendar year, 
preparations and planning are beginning to 
take shape. For some of us that includes end 
of fiscal year projections for either our person-
al budgets or for those of you who may own a 
business, your business budget. Please take a 
moment to consider a tax credit donation to 
St. Cyril of Alexandria School. 
Corporate Donations benefit low income and disabled/
displaced students within our Cougar Community. Arizona 
businesses that are eligible to receive a dollar-for-dollar 
tax credit are:  

• S-Corps 
• LLCs that file as an S-Corp 
• Insurance Companies that pay premium taxes in Ari-

zona 
• C-Corps 

Since S-Corps or LLC’s that file as an S-Corp don’t pay 
corporate taxes, this means your business can pay your 
personal tax liability. Additionally, in most instances S-
Corps can use their tax credit donation as a Federal de-
duction as well. 
Personal Donations benefit all of our students! The 
Individual/Original and PLUS/Switcher Programs do not 
have income limits for the recipients of these scholarships. 
State statutes restrict donors from donating to their own 
child or swapping donations. By donating to St. Cyril 
School, both of those scenarios are avoided and we could 
potentially provide scholarships to all students. With 267 
families at St. Cyril School, a total of $696,603 (267 x 
$2609) would be available in scholarships for all of our 
students. If we get enough corporate donations to cover 
our low income and disabled/displaced students, this frees 
up Individual/Original & PLUS/Switcher funds for the rest 
of the student population, thus lowering tuition for every 
student by $2500. Please, spread the word! 

   Lupita will be happy to answer any questions or help in 
any way. Please contact her at lupitar@stcyril.com. 

Thank you. 

Tome el Control de sus Impuestos 

HECHOS financieros 
A medida que nos acercamos al final del año calendario, 
los preparativos y la planificación comienzan a tomar 
forma. Para algunos de nosotros, eso incluye proyeccio-
nes de fin de año fiscal para nuestros presupuestos per-
sonales o, para aquellos de ustedes que pueden ser due-
ños de un negocio, su presupuesto comercial. Tómese 
un momento para considerar una donación de crédito 
fiscal a la escuela San Cirilo de Alejandría. 

Las donaciones corporativas benefician a estudiantes de bajos 
ingresos y discapacitados/desplazados dentro de nuestra comunidad 
Cougar. Las empresas de Arizona que son elegibles para recibir un 
crédito fiscal dólar por dólar son: 

• S-Corps 
• LLC que se presentan como S-Corp 
• Compañías de seguros que pagan impuestos sobre las primas 

en Arizona 
• C-Corps 

Dado que las S-Corps o LLCs que se presentan como S-Corp no pa-
gan impuestos corporativos, esto significa que su empresa puede 
pagar su obligación tributaria personal. Además, en la mayoría de 
los casos, las S-Corps también pueden utilizar su donación de crédi-
to fiscal como una deducción federal. 
Las donaciones personales ¡benefician a todos nuestros estu-
diantes! Los Programas Individual/Original y PLUS/Switcher no tie-
nen límites de ingresos para los beneficiarios de estas becas. Los 
estatutos estatales restringen que los donantes donen a sus propios 
hijos o intercambien donaciones. Al donar a la escuela San Cirilo, se 
evitan ambos escenarios y potencialmente podríamos ofrecer becas 
a todos los estudiantes. Con 267 familias en la escuela San Cirilo, un 
total de $696,603 (267 x $2609) estaría disponible en becas para 
todos nuestros estudiantes. Si obtenemos suficientes donaciones 
corporativas para cubrir a nuestros estudiantes de bajos ingresos y 
discapacitados/desplazados, esto liberará fondos individuales/
originales y PLUS/Switcher para el resto de la población estudiantil, 
reduciendo así la matrícula para cada estudiante en $2500. ¡Pasa la 
voz! 

   Lupita estará encantada de responder cualquier duda o ayudar de 
cualquier forma. Comuníquese con ella en lupitar@stcyril.com. 

Gracias. 

Tax Year 2023 / Año fiscal 2023 

Single filers (Declarantes solteros) Married filing jointly (Casados declarando conjuntamente) 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

   $655 
Individual/Original Program: 
Programa Individual/Original: 

$1,308 

PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

   $652 
PLUS/Switcher Program: 
Programa PLUS/Switcher: 

$1,301 

Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$1,307 
Total Maximum Donation: 
Donación máxima total: 

$2,609 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                       55% ($46,099)  

2023 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 2 November) 

To date 103 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 
families and need everyone to help us achieve this 
goal by making a monthly pledge or a one-time gift. 
   For more information, visit www.cathfnd.org/
annual-catholic-appeal/ or call 838-2504. To donate, 
scan the code with your smartphone. 
   Thank you to all who have made a gift this year. 

Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2023 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 2 de noviembre) 

A la fecha, 103 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 fami-
lias, y necesitamos que todos nos ayuden a logarlo haciendo 
una promesa mensual o una donación única. 
   Para más información, visite www.cathfnd.org/annual-
catholic-appeal/ o llame al 838-2504. Para donar en línea, 
escanee el código con su teléfono inteligente. 

   Agradecemos a todos que han hecho una donación este año. 
¡Su regalo hace la diferencia! 

mailto:lupitar@stcyril.com
mailto:lupitar@stcyril.com
http://www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/
http://www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/
http://www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/
http://www.cathfnd.org/annual-catholic-appeal/


Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

ATTENDANCE POLICY 
The Diocese of Tucson expects a minimum number 
of hours to be spent in religious education classes 
per year. To assure parents that adequate time is 
given to the scope and sequence of formation of their chil-
dren the following guidelines regarding attendance have 
been established: 

• Regular attendance is expected. 

• A child may not exceed three absences. 

• Multiple absences may result in a child being withdrawn 
from classes. 

• A child preparing for a Sacrament must attend all prepara-
tion classes. Multiple absences can prevent a child from 
receiving their Sacrament in that school year. 

• Arrangements should be made with the catechist for 
missed work. 

   Contact the Religious Education Office in the event of an 
absence (795-1633 x 104). 
   For information about our Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Catecismo 

POLÍTICA DE ASISTENCIA 
La Diócesis de Tucson requiere del cumplimiento de un 
número mínimo de horas de clases de Educación Reli-
giosa por año. A fin de asegurar a los padres de familia 

o tutores que el tiempo de formación de los niños es y sea el 
requerido, se han establecido las siguientes pautas respecto a la 
asistencia: 

• Se requiere la asistencia regular a clases de los niños. 

• No pueden tener más de tres ausencias. 

• Las múltiples ausencias pueden resultar en que el niño sea 
retirado de las clases. 

• El niño debe asistir a todas las clases de preparación. Las múl-
tiples inasistencias pueden derivar en que el niño deba espe-
rar hasta el siguiente año escolar para recibir el Sacramento. 

• Se debe hablar con el catequista por tareas perdidas. 

   Póngase en contacto con la Oficina de Educación Religiosa en 
caso de ausencia (795-1633 x 104). 
   Para más información de nuestro Programa de Educación Reli-
giosa, contacte a Becki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Domingos, 11:15 am a 12:45 pm 

en la Sala 1 del Centro de Actividades Dougherty 
Confirmación I 

Confirmación I se reúne en la Sala 1 del DAC. 
JuCar / Confirmación II se reúne en Dougherty Hall. 

Se accede al calendario de ambos grupos para este semestre 
desde el árbol de enlaces en la página de Instagram de Ju-
Car o: https://sites.google.com/stcyril.com/jucar/events o 
utilice el código QR. 
   Los líderes y los jóvenes adultos se reúnen para sesiones 

de planificación el primer domingo del mes; por lo tanto no habrá 
clase de Confirmación II estos domingos. 
   Todos los grupos, incluido el grupo de Confirmación de octavo 
grado de la Escuela San Cirilo, se reúnen el tercer domingo del 
mes. 
   Se espera que los estudiantes asistan a misa a las 10 am o a la 1 
pm. Le recomendamos encarecidamente que aproveche esta opor-
tunidad de participar como familia. 
   Para más información, contacte a Becki Jenkins (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com). 

Confirmation for High School Youth 

Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM 

in the Dougherty Activity Center Room 1 

Confirmation I 
Confirmation I meets in the DAC Room 1. 

JuCar / Confirmation II meets in Dougherty Hall. 

The calendar for JuCar / Confirmation II for this se-
mester is accessed from the linktree on the JuCar In-
stagram page or: https://sites.google.com/stcyril.com/
jucar/events or use the QR code. 
   Leaders and young adults meet for planning sessions on 
the first Sunday of the month; therefore there will not be 
Confirmation II class on these Sundays. 
   All groups, including the St. Cyril School 8th grade Con-
firmation group, meet together on the third Sunday of the 
month. 
   Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 
PM. We strongly encourage you to take this opportunity 
to participate as a family. 
   For more information, contact Becki Jenkins (520-795-
1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Children’s Liturgy of the Word 

THIS Sunday 

Children’s Liturgy of the Word is celebrated each 
second and fourth Sunday of the month at the 10 
AM and 1 PM Masses. It will not be celebrated on 
Sunday, 26 November. 
   After the Opening Prayer, children ages 6–11 are 
invited forward and are dismissed to the North / South Room in 
Dougherty Activity Center to hear the same Scriptures and the 
Gospel proclaimed at Mass, but explained at an age-appropriate 
level. They will return to Mass during the Offertory to celebrate 
the Liturgy of the Eucharist. 

Liturgia de la Palabra para Niños 

ESTE Domingo 

La Liturgia de la Palabra para Niños se celebra 
cada segundo y cuarto domingos del mes en las 
misas de 10 am y 1 pm. No se celebrará el do-
mingo 26 de noviembre. 
   Después de la oración inicial, se invita a los ni-

ños de 6 a 11 años a pasar al salón Norte / Sur en el Centro 
de Actividades Dougherty para escuchar las mismas Escrituras 
y el Evangelio proclamados en la Misa, pero explicados a un 
nivel apropiado para su edad. Regresarán a Misa durante el 
Ofertorio para celebrar la Liturgia de la Eucaristía. 

“The devil does his utmost to banish peace from 
one’s heart, because he knows that God abides in 

peace and it is in peace that He accomplishes great 
things.” 

– Dom Lorenzo Scupoli 

“El diablo hace todo lo posible para desterrar la 
paz del corazón, porque sabe que Dios permanece 
en la paz y es en la paz donde realiza grandes 

cosas.” 

– Dom Lorenzo Scupoli 
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Support our Youth 

Donate snacks to our Youth and Confirmation pro-
grams! Scan this code with your phone's camera and 
order from our Amazon Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud 

¡Dona refrigerios a nuestros programas de Jóvenes y Confir-
mación! Escanee este código con la cámara de su teléfono y 
ordene de nuestra Lista de Deseos de Amazon. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

Domingos, 11:15 am – 12:45 pm 
en Dougherty Hall 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

para ver el calendario y los anuncios o acceda al calen-
dario AQUI: https://sites.google.com/stcyril.com/jucar/
events. 

   Si tiene preguntas sobre la inscripción, contacte a Becki 
Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 
Para otras preguntas, contacte al P. Manu: mfran-
co@stcyril.com. 

Invitamos a las familias a donar refrigerios 
durante todo el programa. 

JuCar: Young Carmel! 

Sundays, 11:15 AM – 12:45 PM 
in Dougherty Hall 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

for the calendar and announcements or access the 
calendar HERE: https://sites.google.com/stcyril.com/
jucar/events. 
   For questions about registration, contact Becki Jen-
kins (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 
For other questions, contact Fr. Manu: mfran-
co@stcyril.com. 

We invite families to donate snacks 
throughout the program. 

School Mass THIS Sunday 

The 10 AM Mass THIS weekend is our monthly 
School Mass. St. Cyril of Alexandria School stu-
dents, families and staff will serve in liturgical 
ministry roles as lectors, altar servers, gift bear-
ers for the Presentation the Gifts, and extraordi-
nary ministers of the Eucharist. Welcome St. 
Cyril School community! 

Misa Escolar ESTE Domingo 

La Misa de las 10 am ESTE fin de semana es nuestra Misa 
Escolar mensual. Los estudiantes, las familias y el personal de 
la Escuela San Cirilo de Alejandría desempeñarán funciones de 
ministerios litúrgicos como lectores, monaguillos, portadores 
de regalos para la Presentación de los Dones y ministros ex-
traordinarios de la Eucaristía. ¡Bienvenida comunidad de la 
Escuela San Cirilo! 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders 

If you have a child who would like to be consid-
ered for the 2024–25 Kindergarten class at St. 
Cyril of Alexandria School, applications are now 
being accepted. For an application, please stop by 
the school office or visit www.stcyril.com. Please 
return the application with a copy of your child’s 
birth certificate, baptismal certificate (if applica-
ble) and a $40 application fee (cash or check). 

Go Future Cougars! 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kindergarten 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la 
clase de jardín de infantes 2024–25 en la Escuela San 
Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solicitudes. Para 
obtener una solicitud, pase por la oficina de la escuela 
o visite www.stcyril.com. Devuelva la solicitud con una 
copia del certificado de nacimiento de su hijo. el certi-
ficado de bautismo (si corresponde) y una tarifa de 
solicitud de $40 (en efectivo o cheque). 

¡Vayamos Futuros Pumas! 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and four celebrations of the 
sacrament in 2024. Please plan ahead. 
   The next dates for celebration of Baptism in English for 
families who have completed the preparatory class are 
Sundays, 7 & 28 April 2024. 
   The 2024 dates for classes and celebrations of the Sac-
rament of Baptism in English are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Tuesday, 27 February Sunday,   7 April 
 Sunday, 28 April 

Tuesday, 24 September Sunday, 13 October 
 Sunday, 17 November 

   Please contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 
520-795-1633 x 104) for more information and to register. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2024. Por fa-
vor planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas de celebración del Bautismo en español pa-
ra las familias que hayan completado la clase preparatoria son los 
sábados 6 y 27 de abril de 2024. 
   Las fechas de 2024 para las clases y celebraciones del Sacra-
mento del Bautismo en español son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones at 12:00 pm 
Martes, 20 de febrero Sábado,   6 de abril 
 Sábado, 27 de abril 

Martes, 17 de septiembre Sábado, 19 de octubre 
 Sábado, 16 de noviembre 

   Favor de contactar a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104) para más información y para inscribirse. 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la 
Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Uni-
dos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/readings/calendar. 
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Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Women of this Century Retreat 

Sponsored by 
Immaculate Heart / Suffolk Hills 

Alumni Association 

St. Odilia’s Parish Hall 
7570 N. Paseo del Norte, Oro Valley 

Saturday, 18 November, 8 AM – 3 PM 

Fee: $35 per person 
includes a continental breakfast and lunch 

catered by Allyn Haynes 

Mass and Homilist 
Bishop Emeritus Gerald Kicanas, DD 

Guest Speakers 
Michele Grantham, RN, MS, MPH: Theology of the Body 

and 
Rev. Robert A. Gonzalez: Our Lady of Guadalupe 

RSVP by 6 November: 
Arlene: 520-419-1482 or arlene.quiroz2@aol.com 

Rosa Maria: 520-235-3828 or rosam1942@aol.com 

Yolanda: 520-777-8637 or jacobsy559@gmail.com 

Retiro de Mujeres de este Siglo 

Patrocinado por 
Immaculate Heart / Suffolk Hills 

Asociación de Alumnos 

Salón Parroquial de Santa Odilia 
7570 N. Paseo del Norte, Oro Valley 

Sábado 18 de noviembre, 8 am – 3 pm 

Costo: $35 por persona 
Incluye desayuno continental y almuerzo 

atendido por Allyn Haynes 

Misa y Homilista 
Obispo emérito Gerald Kicanas, DD 

Oradores invitados 
Michele Grantham, RN, MS, MPH: Teología del cuerpo 

y 
Rev. Robert A. Gonzalez: Nuestra Señora de Guadalupe 

Confirme su asistencia antes del 6 de noviembre: 
Arlene: 520-419-1482 r arlene.quiroz2@aol.com 

Rosa Maria: 520-235-3828 o rosam1942@aol.com 

Yolanda: 520-777-8637 o jacobsy559@gmail.com 

Death of Former PCIC Leader, 

Kevin Courtney 

The Pima County Interfaith (PCI) Executive Team regretfully 
announces the sudden death of Kevin Courtney, our former 
organizer, on Thursday, October 19, 2023. 
   Kevin started his community organizing work with 
Pima County Interfaith Council in Tucson (https://
www.pimacountyinterfaith.org/), then moved to El 
Paso, where he was the senior organizer for the El 
Paso Interreligious Sponsoring Organization (EPISO). 
He returned to Tucson to become the PCI lead or-
ganizer in 2011, retiring from that position in 2018. 
   During this period PCI held several civic academies 
on issues such as the 2018 Pima County Bond elec-
tion and immigration. We also held accountability sessions 
for candidates prior to elections in 2014, 2016, and 2018. 
Kevin's leadership was crucial for the success of PCI during 
this period. 
   He is survived by his wife, Ellen, their four children, and 
nine grandchildren. The family will have a celebration 
of life in a few months. See Kevin's full obituary: 
https://angelvalleyfuneralhome.com/tribute/
details/76805/Kevin-Courtney/obituary.html#tribute-
start. 

Muerte del ex Líder del PCIC, 

Kevin Courtney 

El Equipo Ejecutivo Interreligioso del Condado de Pima (PCI) 
anuncia con pesar la muerte repentina de Kevin Courtney, nues-
tro ex organizador, el jueves 19 de octubre de 2023. 

   Kevin comenzó su trabajo de organización comunitaria 
en el Consejo Interreligioso del Condado de Pima en Tuc-
son (https://www.pimacountyinterfaith.org/), luego se 
mudó a El Paso, donde fue el organizador principal de la 
Organización Patrocinadora Interreligiosa de El Paso 
(EPISO). Regresó a Tucson para convertirse en el organi-
zador principal del PCI en 2011, retirándose de ese pues-
to en 2018. 
   Durante este período, PCI celebró varias academias 

cívicas sobre temas como la elección del Bono del Condado de 
Pima de 2018 y la inmigración. También realizamos sesiones de 
rendición de cuentas para los candidatos antes de las elecciones 
de 2014, 2016 y 2018. El liderazgo de Kevin fue crucial para el 
éxito del PCI durante este período. 

   Le sobreviven su esposa, Ellen, sus cuatro hijos y nueve 
nietos. La familia tendrá una celebración de la vida en unos 
meses. Vea el obituario completo de Kevin: 
https://angelvalleyfuneralhome.com/tribute/details/76805/
Kevin-Courtney/obituary.html#tribute-start. 

Center for Carmelite Studies 
and The Catholic University of America 

Present 

4th Annual Lecture in Carmelite Studies 

St. Therese and the Sacred Heart: 

History & Theology 

Tuesday, 14 November, 4 – 5 PM (MST) 

Guest Speaker 

Sr. Mary Frohlich,RSCJ 

Live on YouTube: 

https://www.youtube.com/watch?v=8dJ4N4gfWC0 

   For information about viewing past lectures about St. 
Therese, see the St. Cyril of Alexandria Parish website under 
“News” then choose Community Events”. 

Centro de Estudios Carmelitas 
y La Universidad Católica de América 

Presente 

IV Conferencia Anual de Estudios Carmelitas 

Santa Teresa y el Sagrado Corazón: 

Historia y Teología 

Martes, 14 de noviembre, 4 – 5 pm (MST) 

Oradora Invitada 

Hna. Mary Frohlich,RSCJ 

En vivo en YouTube: 

https://www.youtube.com/watch?v=8dJ4N4gfWC0 

   Para obtener información sobre cómo ver conferencias ante-
riores sobre Santa Teresa, consulte el sitio web de la Parroquia 
de San Cirilo de Alejandría en “Noticias” y luego seleccione 
Eventos comunitarios”. 
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Alive in Christ Family Meeting 

The Ten Commandments 

5. You Shall Not Kill 

Thursday, 30 November, 6:30 – 7:30 PM 
on Zoom 

Meeting ID 850 3759 3111 (pass code 671585) 
This live, Zoom-only presentation begins with a 5-minute 
children’s session, followed by a 40-minute teaching by Fr. 
Bala, ends with a 20-minute discussion among participants. 

Vivo en Cristo Reunión de la Familiar 

Los Diez Mandamientos 

5. No Matarás 

Jueves, 30 de noviembre a las 6:30 pm en Zoom 
ID de Reunión 850 3759 3111 (clave 671585) 

Esta presentación en vivo, solo por Zoom, comienza con una se-
sión para niños de 5 minutos, seguida de una enseñanza de 40 
minutos a cargo del P. Bala, finaliza con una discusión de 20 mi-
nutos entre los participantes. 

Marriage Encounter Weekend 

“Therefore, stay awake, for you know neither the 
day nor the hour." Let us appreciate our spouses 
by attending the next Worldwide Marriage En-
counter Experience on 3–4 February 2024 in 
Phoenix (Mount Claret Retreat Center, 4633 N. 
54th Street, Phoenix, AZ 85018) or 6–7 April 
2024, in Tucson (Immaculate Heart Academy, 425 E. Magee 
Road, #2, Tucson, AZ 85704). These weekends are in Eng-
lish. 
   Early registration is highly recommended. For more infor-
mation and to apply for a weekend or for more dates: 520-
661-3644 or https://wwmearizona.com. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 

“Por tanto, estad despiertos, porque no sabéis ni el 
día ni la hora.” Apreciemos a nuestros cónyuges 
asistiendo a la próxima Experiencia de Encuentro 
Matrimonial Mundial del 3 al 4 de febrero de 2024 
en Phoenix (Mount Claret Retreat Center, 4633 N. 
54th Street, Phoenix, AZ 85018) o del 6 al 7 de 

abril. 2024, en Tucson (Immaculate Heart Academy, 425 E. Ma-
gee Road, #2, Tucson, AZ 85704). Estos fines de semana son 
en inglés. 
   Se recomienda encarecidamente la inscripción anticipada. Pa-
ra más información y para solicitar un fin de semana o más fe-
chas: https://wwmearizona.com o 520-661-3644. 

ST. JUGAN MINISTRY WITH ELDERS 

Ministers of Holy Communion 

Hospital Ministry Workshop 

Saturday, 2 December, 9 AM – 12 PM 
St. Mark Parish Hall 

(2727 W. Tangerine Road, Oro Valley) 

Since 1973, the laity have assisted in this 
ministry of love and service to the people of 
God. This workshop will provide pastoral 
practices related to this ministry to the sick 
and homebound including the Rite of Viati-
cum. New and seasoned ministers are wel-
come to learn new skills and share their hon-
ored gifts. Presenters: 
 Deacon Andy Corder 
 Chaplain, Tucson Medical Center 
 Member, National Catholic Chaplains Association 

 Patsy Klein, M.Ed. 
 Program Coordinator, St. Jugan Ministry 
    with Elders 

Continental Breakfast will be served. 
Deadline to RSVP: Tuesday, 28 November 

To register or for more information, contact Patsy Klein 
(520-392-4999 or patsyk@ccs-soaz.org). 
   Sponsored by the Catholic Foundation for the Diocese of 
Tucson. 

MINISTERIO SAN JUGAN CON ANCIANOS 

Ministros de la Sagrada Comunión 

Taller de Pastoral Hospitalaria 

Sábado, 2 de diciembre, 9 am – 12 pm 
Salón Parroquial de San Marcos 
(2727 W. Tangerine Road, Oro Valley) 

Desde 1973, los laicos han colaborado en este ministe-
rio de amor y servicio al pueblo de Dios. Este taller 
proporcionará prácticas pastorales relacionadas con 
este ministerio a los enfermos y confinados en sus 
hogares, incluido el Rito del Viático. Los ministros nue-
vos y experimentados son bienvenidos a aprender 
nuevas habilidades y compartir sus honorables dones. 

Presentadores: 
 Diácono Andy Corder 
 Capellán, Tucson Medical Center 
 Miembro, Asociación Nacional de Capellanes Católicos 

 Patsy Klein, M.Ed. 
 Coordinadora de programa, Ministerio San Jugan con Ancianos 

Se servirá desayuno continental. 
Fecha límite para confirmar su asistencia: 

martes 28 de noviembre 
Para inscribirse o para obtener más información, contacte a Patsy 
Klein (520-392-4999 o patsyk@ccs-soaz.org). 
   Patrocinado por la Fundación Católica para la Diócesis de Tucson. 

“I will go anywhere and do anything 
in order to communicate the love of Jesus 

to those who do not know him 
or have forgotten him.” 
– St. Frances Xavier Cabrini 
(Feast Day: 13 November) 

“Iré adonde sea y haré cualquier cosa 
para comunicar el amor de Jesús 

a quienes no lo conocen 
o lo han olvidado.” 

– Santa Francisca Javier Cabrini 
(Día de Fiesta: 13 de noviembre) 
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Diócesis de Tucson 

La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 

The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

St. Albert the Great 

(1206 – 15 November 1280) 

Feast Day: 15 November 

Albert the Great was a 13th-century German Dominican who 
decisively influenced the Church’s stance toward Aristotelian 
philosophy brought to Europe by the spread of Islam. 
   Students of philosophy know him as 
the master of Thomas Aquinas. Albert’s 
attempt to understand Aristotle’s writ-
ings established the climate in which 
Thomas Aquinas developed his synthesis 
of Greek wisdom and Christian theolo-
gy. But Albert deserves recognition on 
his own merits as a curious, honest, and 
diligent scholar. 
   He was the eldest son of a powerful 
and wealthy German lord of military 
rank. He was educated in the liberal 
arts. Despite fierce family opposition, he 
entered the Dominican novitiate. 
   His boundless interests prompted him 
to write a compendium of all 
knowledge: natural science, logic, rheto-
ric, mathematics, astronomy, ethics, 
economics, politics, and metaphysics. His explanation of learning 
took 20 years to complete. “Our intention,” he said, “is to make 
all the aforesaid parts of knowledge intelligible to the Latins.” 
   He achieved his goal while serving as an educator at Paris and 
Cologne, as Dominican provincial, and even as bishop of Regens-
burg for a short time. He defended the mendicant orders and 
preached the Crusade in Germany and Bohemia. 
   Albert, a Doctor of the Church, is the patron of scientists, philos-
ophers, educators, and medical technicians. 
Reflection 
An information glut faces us Christians today in all branches of 
learning. One needs only to read current Catholic periodicals to 
experience the varied reactions to the findings of the social sci-
ences, for example, in regard to Christian institutions, Christian 
life-styles, and Christian theology. Ultimately, in canonizing Al-
bert, the Church seems to point to his openness to truth, wherev-
er it may be found, as his claim to holiness. His characteristic curi-
osity prompted Albert to mine deeply for wisdom within a phi-
losophy his Church warmed to with great difficulty . 
   https://www.franciscanmedia.org/saint-of-the-day/saint-albert-the-
great/ 

   Read more on St. Albert: 
   https://www.magiscenter.com/blog/st.-albert-the-great-the-patron-
saint-of-scientists-and-philosophers 

   https://www.catholic.org/saints/saint.php?saint_id=144 

San Alberto el Grande 

(1206 – 15 de noviembre 1280) 

Día de Fiesta: 15 de noviembre 

Alberto el Grande fue un dominico alemán del siglo XIII que influyó 
decisivamente en la postura de la Iglesia hacia la filosofía aristotélica 
traída a Europa por la expansión del Islam. 

   Los estudiantes de filosofía lo conocen co-
mo el maestro de Tomás de Aquino. El in-
tento de Alberto de comprender los escritos 
de Aristóteles estableció el clima en el que 
Tomás de Aquino desarrolló su síntesis de la 
sabiduría griega y la teología cristiana. Pero 
Albert merece reconocimiento por sus pro-
pios méritos como erudito curioso, honesto y 
diligente. 
   Era el hijo mayor de un poderoso y rico 
señor alemán de rango militar. Fue educado 
en artes liberales. A pesar de la feroz oposi-
ción familiar, ingresó al noviciado domini-
cano. 
   Sus ilimitados intereses lo impulsaron a 
escribir un compendio de todos los conoci-
mientos: ciencias naturales, lógica, retórica, 
matemáticas, astronomía, ética, economía, 

política y metafísica. Su explicación del aprendizaje tardó 20 años en 
completarse. "Nuestra intención", dijo, "es hacer que todas las partes 
del conocimiento antes mencionadas sean inteligibles para los latinos". 
   Logró su objetivo mientras se desempeñaba como educador en París 
y Colonia, como provincial dominico e incluso como obispo de Ratisbo-
na por un corto tiempo. Defendió las órdenes mendicantes y predicó la 
Cruzada en Alemania y Bohemia. 
   Alberto, Doctor de la Iglesia, es el patrón de los científicos, filósofos, 
educadores, y técnicos médicos. 
Reflexión 
Los cristianos de hoy nos enfrentamos a un exceso de información en 
todas las ramas del saber. Basta leer las publicaciones periódicas católi-
cas de actualidad para experimentar las variadas reacciones a los ha-
llazgos de las ciencias sociales, por ejemplo, en lo que respecta a las 
instituciones cristianas, los estilos de vida cristianos y la teología cristia-
na. En última instancia, al canonizar a Alberto, la Iglesia parece seña-
lar su apertura a la verdad, dondequiera que se encuentre, como su 
reclamo de santidad. Su curiosidad característica impulsó a Alberto a 
buscar profundamente la sabiduría dentro de una filosofía que su Igle-
sia aceptaba con gran dificultad. 
   https://www.franciscanmedia.org/saint-of-the-day/saint-albert-the-great/ 

   Lea más sobre San Alberto: 
   https://www.magiscenter.com/blog/st.-albert-the-great-the-patron-saint-of-
scientists-and-philosophers 

   https://www.catholic.org/saints/saint.php?saint_id=144 

“The greater and more persistent, 
your confidence in God, 

the more abundantly you will receive 
all that you ask.” 
– St. Albert Magnus 

“Cuanto mayor y más persistente sea 
tu confianza en Dios, 

más abundantemente recibirás 
todo lo que pidas.” 
– San Alberto Magno 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Women of this Century Retreat Sat, Nov 18, 8 AM-3 PM, St. 
Odilia Parish Hall (7570 N Paseo del Notre, Oro Valley), Fee: 
$35 per person includes continental breakfast & lunch, Mass 
with Bishop Kicanas, two guest speakers. 

• Alive in Christ Family Meeting: The Ten Command-
ments: 5. You Shall Not Kill Thu, Nov 30, 6:30–7:30 PM,  
Zoom ID: 850 3759 3111, passcode: 671585. 

• Vine of Grace Holy Land Tour 6-15 Nov 2023, Fr. Bala Kom-
mathoti, Spiritual Director; $4549 per person from Phoenix. More 
information: www.vineofgrace.org or contact Erin (520-631-1408 
or vineofgrace@att.net). 
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Tucson English Cursillo 

St. Francis de Sales Parish will host a men’s 
Cursillo weekend, April 25 to 28, 2024 and a 
women’s Cursillo, May 2 to 5, 2024. Applica-
tions will be available at sponsor meetings 
which are in the process of being scheduled. 
   At this time, we are also seeking Cursillistas 
who want to return to Cursillo. The Cursillistas need to 
attend Schools of Leaders which are held in Sierra Vista, 
Tucson (St. Francis de Sales) and Casa Grande. They 
should also attend Groups and Ultreyas. Information 
about Schools of Leaders, Ultreyas and Groups, as well as 
contact information for Cursillo activities can be found on 
the next page and on the St. Cyril Parish website under 
“NEWS / IN THE DIOCESE.” If anyone has any concerns or 
would like more information, contact Lay Director, Alma 
Clark (tucsonyumacursillolaydirector@gmail.com or 928-
581-0543). Join us in living a life of Grace through partici-
pation and ongoing formation in the Cursillo movement. 

Cursillo Inglés de Tucson 

La Parroquia San Francisco de Sales organizará un fin de 
semana de Cursillo para hombres, del 25 al 28 de abril de 
2024, y un Cursillo para mujeres, del 2 al 5 de mayo de 
2024. Las solicitudes estarán disponibles en las reuniones 
de patrocinadores que están en proceso de programación. 
   En este momento, también estamos buscando Cursillis-

tas que quieran regresar a Cursillo. Los Cursillistas necesitan asistir a 
las Escuelas de Líderes que se llevan a cabo en Sierra Vista, Tucson 
(San Francisco de Sales) y Casa Grande. También deberán asistir a 
Grupos y Ultreyas. Puede encontrar información sobre Escuelas de 
Líderes, Ultreyas y Grupos, así como información de contacto para 
las actividades de Cursillo en la página siguiente y en el sitio web de 
la Parroquia San Cirilo en “NEWS / IN THE DIOCESE.”. Si alguien tiene 
alguna inquietud o desea obtener más información, comuníquese 
con la Directora Laica, Alma Clark (928-581-0543 o tucsonyumacur-
sillolaydirector@gmail.com). Acompáñanos a vivir una vida de Gracia 
a través de la participación y la formación permanente en el movi-
miento de Cursillos. 

Never Miss a Bulletin: Subscribe to our bulletin 
and it will be delivered to your email box every weekend. 
Just contact Phyllis Reid (520-795-1633 x 116 or pre-
id@stcyril.com) to request email delivery. 

Nunca te Pierdas un Boletín: Suscríbete a nuestro boletín y 
te lo enviaremos a tu casilla de correo electrónico todos los fines de 
semana. Simplemente comuníquese con Phyllis Reid (520-795-1633 x 
116 o preid@stcyril.com) para solicitar la entrega por correo electró-

Stay awake, for you know neither 

the day nor the hour. 
– Matthew 25:13 

Estén, pues, preparados, porque no saben ni 

el día ni la hora. 
– Mateo 25:13 

EXPECTING THE UNEXPECTED 

If it ever crossed your mind that Jesus was somewhat lack-
ing in a sense of humor, today’s Gospel should belie any 
such notion. Jesus’ story of the five wise and 
five foolish bridesmaids is downright hilarious. 
The circumstances of the story were surely 
familiar to Jesus’ listeners, just as they are—if 
we think about it—to us. Weddings never, ever 
start on time. There’s always a delay. Buttons 
pop off at the last minute. Flowers wilt. Cars 
full of wedding guests get caught in traffic. 
Soloists contract laryngitis. Brides or grooms 
or priests show up late! So the only reasonable 
way to approach a wedding is with a sense of 
humor, to realize that something probably will go awry, 
and, when that happens, to smile about it. 
   Jesus tells this funny story to encourage us to be watch-
ful, yes; to be ready, yes. But he doesn’t tell it to make us 
dour and somber. The heavy-hearted tremble, waver, lose 
sight of their place and purpose, and fall asleep. The light-
hearted know that the unexpected will happen—is bound 
to happen—so they are awake in their place and ready in 
their purpose when it comes.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

ESPERAR LO INESPERADO 

Si alguna vez se te pasó por la mente que a Jesús le faltaba un 
poco del sentido del humor, el Evangelio de hoy destierra esa no-

ción. La parábola de Jesús sobre las cinco jóvenes 
precavidas y las cinco jóvenes descuidadas es suma-
mente chistosa. Las circunstancias de la parábola sin 
duda resultaban familiares a los que escuchaban a 
Jesús, como lo son para nosotros. Las bodas nunca, 
nunca comienzan a la hora. Siempre hay un retraso. 
Botones que se caen al último minuto. Flores que se 
marchitan. Vehículos llenos de invitados atascados 
en el tráfico. Solistas que contraen laringitis. ¡Novias, 
novios o sacerdotes que llegan tarde! Así que la úni-
ca manera razonable de encarar una boda es con 

buen sentido del humor, conscientes de que algo va a salir mal, y, 
cuando eso suceda, sonreír. 
   Jesús cuenta esta historia chistosa para alentarnos a que seamos 
vigilantes, sí; a estar preparados, sí. Pero no nos la cuenta para 
que nos amarguemos y nos ensombrezcamos. Los apesadumbra-
dos tiemblan, titubean, pierden de vista su lugar y propósito, y se 
quedan dormidos. Los festivos saben que sucederá lo inesperado 
—más que seguro—así que están despiertos en su puesto y listos 
para cumplir su propósito en el acto.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

“When money speaks the truth is silent.” 

– Russian proverb 

“Cuando el dinero habla, la verdad calla.” 

– Proverbio ruso 
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